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Section 1

Places of Public Entertainment (Exemption) (Amendment) Order 2015

L.N. 55 of 2015
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2015年第 55號法律公告

《2015年公眾娛樂場所 (豁免 ) (修訂 )令》

(由民政事務局局長根據《公眾娛樂場所條例》(第 172章 )第 3A條
作出 )

1. 生效日期
本命令自 2015年 5月 22日起實施。

2. 修訂《公眾娛樂場所 (豁免 )令》
《公眾娛樂場所 (豁免 )令》(第 172章，附屬法例D)現予修訂，
修訂方式列於第 3條。

3. 加入第 2B條
在第 2A條之後——

加入

 “2B. 豁免由司法機構管理的場所
由司法機構管理的場所獲豁免，免受本條例第 4及 11
條的實施所規限。”。

民政事務局局長
曾德成

2015年 3月 18日

L.N. 55 of 2015

Places of Public Entertainment (Exemption) 
(Amendment) Order 2015

(Made by the Secretary for Home Affairs under section 3A of the 
Places of Public Entertainment Ordinance (Cap. 172))

1.	 Commencement

This Order comes into operation on 22 May 2015.

2.	 Places of Public Entertainment (Exemption) Order amended

The Places of Public Entertainment (Exemption) Order (Cap. 
172 sub. leg. D) is amended as set out in section 3.

3.	 Section 2B added

After section 2A—

Add

	 “2B.	 Exemption for places managed by Judiciary

A place that is under the management of the Judiciary is 
exempt from the operation of sections 4 and 11 of the 
Ordinance.”.

TSANG Tak-sing
Secretary for Home Affairs

18 March 2015
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註釋
第 1段
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Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

本命令豁免由司法機構管理的場所，使該等場所免受《公眾
娛樂場所條例》(第 172章 )第 4及 11條的實施所規限。因此，
該等場所無須具備根據該條例批出的牌照，亦可作為該條例
所指的公眾娛樂場所而經營或使用。

Explanatory Note

This Order exempts places that are under the management of 
the Judiciary from the operation of sections 4 and 11 of the 
Places of Public Entertainment Ordinance (Cap. 172) so that 
those places may be kept or used as places of public 
entertainment (within the meaning of that Ordinance) without 
a licence granted under that Ordinance.
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